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DEDIKASI

Penulisan ilmiah ini pengkaji dedikasikan buat penutur jati bahasa Melayu yang
mencintai bahasa Melayu serta sedang belajar bahasa Cina dan sentiasa ingin
menambah pengetahuan tentang bahasa Cina dalam bahasa Melayu.

Pengkaji juga dedikasikan buat penutur bahasa Melayu yang bukan Melayu tetapi
sentiasa menyokong dan menghormati bahasa Melayu; juga buat teman-teman bahasa
Melayu yang masih memperjuangkan cita-cita dan menjadikan bahasa Melayu sebagai
bahasa Kebangsaan dan bahasa komunikasi.

Diharapkan kajian ini dapat juga memberikan faedah kepada guru bahasa Cina dalam
menangani masalah murid bukan Cina yang kurang mahir dalam penguasaan konsonan,
vokal dan nada bahasa Cina.






Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia
sebagai memenuhi keperluan untuk [jazah Sarjana Sastera

PENGUASAAN SEBUTAN BAHASA CINA DAN BAHASA MELAYU DALAM
KALANGAN MURID BUKAN CINA

Oleh

KOO CHIAN CHYUN

Mei 2017

Pengerusi: Wong Ling Yann, PhD
Fakulti: Bahasa Moden dan Komunikasi

Walaupun konsonan dan vokal dalam sebutan bahasa Cina dan sebutan bahasa Melayu
mempunyai abjad-abjad rumi yang sama, tetapi cara-cara sebutan konsonan dan vokal
bagi kedua-dua bahasa ini adalah amat berbeza. Nada bahasa Cina mempunyai fungsi
untuk membezakan makna aksara Cina yang mempunyai suku kata yang sama,
manakala intonasi bahasa Melayu memainkan peranan untuk menunjukkan maksud
emosi dalam ayat bahasa Melayu yang mempunyai fungsi berlainan. Suku kata bahasa
Cina dibentukkan dengan tiga elemen yang penting iaitu konsonan, vokal dan nada,
manakala suku kata bahasa Melayu hanya dibentukkan dengan gabungan konsonan dan
vokal, intonasi hanya muncul pada perkataan yang mempunyai maksud emosi dalam
ayat bahasa Melayu. Kajian ini bertujuan untuk mengkaji cara-cara penguasaan sebutan
konsonan, vokal, nada atau intonasi bahasa Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan
murid bukan Cina di Sekolah Jenis Kebangsaan (Cina) Mun Choong, Kuala Lumpur.
Selain itu, kajian ini juga akan mengkaji kesilapan fonologi yang dilakukan dan
masalah yang dihadapi oleh murid bukan Cina dalam mengenal pasti cara-cara
penguasaan sebutan konsonan, vokal, nada atau intonasi bahasa Cina dan bahasa
Melayu. Instrumen yang digunakan untuk mengumpul data kajian adalah dua set ujian
iaitu Ujian Sebutan Bahasa Cina dan Ujian Sebutan Bahasa Melayu. Data kajian ini
akan dianalisis dengan menggunakan perisian SPSS. Teori pemindahan bahasa (Lado
1957, Ausubel 1978, Odlin 1989, Wang Yan 2005) diaplikasi untuk menerangkan
kesan pemindahan bahasa terhadap bunyi bahasa Cina dan bahasa Melayu oleh murid
bukan Cina. Kaedah analisis kontrastif (Ellis, 1985) digunakan untuk membandingkan
persamaan dan perbezaan antara cara-cara penguasaan sebutan konsonan, vokal dan
nada/intonasi bahasa Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan murid bukan Cina. Hasil
dapatan kajian ini menunjukkan kebanyakan murid bukan Cina dapat menguasai cara-
cara penggunaan sebutan konsonan dan vokal bagi kedua-dua bahasa ini. Hanya
terdapat sebilangan kecil responden dalam kajian ini kurang berkeyakinan dalam
mengenal pasti cara-cara penggunaan intonasi yang mempunyai maksud emosi yang
berbeza dalam ayat bahasa Melayu yang berbeza fungsinya. Mereka juga didapati
kurang mahir dalam mengenal pasti cara-cara sebutan nada pertama dan nada kedua
dalam bahasa Cina. Pada keseluruhan prestasi responden kajian ini dalam menguasai
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cara-cara penguasaan sebutan nada bahasa Cina adalah lebih baik daripada sebutan
intonasi bahasa Melayu, manakala penguasaan mereka dalam mengenal pasti cara-cara
penguasaan sebutan konsonan dan vokal bahasa Melayu adalah lebih mantap daripada
sebutan konsonan dan vokal bahasa Cina.

Kata kunci: murid bukan Cina, bahasa Cina, bahasa Melayu, pemindahan bahasa,
kesilapan fonologi, masalah
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfilment of
the requirement for the degree of Master of Arts

MASTERY OF UTTERANCES CHINESE AND MALAY LANGUAGES BY
NON-CHINESE STUDENTS

By

KOO CHIAN CHYUN

May 2017

Chair: Wong Ling Yann, PhD
Faculty: Modern Languages and Communication

Although the consonants and vocals of the Chinese and Malay languages pronunciation
have the same Romarized letters, but the methods of pronunciation of these consonants
and vocals in both languages are quite different. Tone in Chinese language has a
function to distinguish the meanings of the Chinese characters that combined by the
same syallable, however intonation in Malay language plays a role to demonstrate the
emotional meanings contained by the sentences in the Malay language. The syallable of
the Chinese language contructed by three important elements, there are consonant,
vocal and tone. However, the syallable of the Malay language only contructed by the
combination of consonant and vocal, the intonation only appears in the vocabulary that
contains the emotional meaning in the sentence of the Malay language. The purpose of
this study investigates the methods of application for the utterances of the consonants,
vocals and tones or intonations in both Chinese and Malay languages by non-Chinese
students in the Sekolah Jenis Kebangsaan (Cina) Mun Choong, Kuala Lumpur. Beside
that, this study also investigates the phonological errors and the problems made and
faced by non-Chinese students in recognizing the methods of application for uttering
the consonants, vocals, tones or intonations in both Chinese and Malay languages. Data
collection of this study will be analysed by SPSS software. Theories of language
transfer (Lado 1957, Ausubel 1978, Odlin 1989, Wang Yan 2005) will be applied to
explain effects of language transfer to the methods of application adopted by non-
Chinese students in uttering the sounds of Chinese and Malay languages respectively.
The research finding of this study showed that majority of the non-Chinese students
were able to master the methods of application for uttering the consonants and vocals in
both languages. There were only a few respondents in this study lack of confidence in
recognizing the methods of application for the intonations that contained different
emotional meanings in the sentences of the Malay language that carried different
functions. They were found that they did not perform well in recognizing the first and
second tone of the Chinese language. Overall, the performances of the respondents in
this study had better recognition on the methods of application for the utterances of the
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tones in Chinese language than the recognition on the intonations in the Malay
language.

Key words: non-Chinese learners, Chinese language, Malay language, utterances,
language transfer, phonological error, problem
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BAB 1

PENGENALAN

1.1 Pengenalan

Di Malaysia terdapat 1,290 buah Sekolah Jenis Kebangsaan Cina secara keseluruhan
dan hampir 70,000 murid bukan Cina mengikuti pembelajaran bahasa Cina di institusi
pendidikan ini (Gu Hong Xing, 2016). Sebagai sebuah negara majmuk yang
mempunyai berbilang etnik, tidak wujud permasalahan kompleks bagi pelajar Melayu,
Indian dan lain-lain etnik menimba ilmu di Sekolah Jenis Kebangsaan Cina. Sejajar
dengan konsep Sekolah Wawasan dalam melahirkan anak bangsa Malaysia yang
bersifat cintakan negara. Penyatuan berbilang etnik dalam sistem pendidikan dilihat
medium terbaik bagi memupuk semangat nasionalisme pelapis pemimpin generasi
masa hadapan.

Dewasa ini, pemusatan etnik di Sekolah Jenis Kebangsaan Cina bukan satu paksaan
dari Kementerian Pendidikan Malaysia, tetapi lebih kepada keterbukaan masyarakat
dan inisiatif ibu bapa dalam memastikan pendidikan terbaik bagi anak-anak.
Penguasaan lebih dari dua bahasa utama iaitu Bahasa Melayu dan Bahasa Inggeris
menjadi tumpuan ibu bapa dalam merencana masa hadapan anak-anak. Oleh
sedemikian, penguasaan bahasa ketiga iaitu Bahasa Cina menjadi medium tambahan
kepada seseorang pelajar.

1.2 Latar Belakang Kajian

Sekolah Jenis Kebangsaan (C) Mun Choong merupakan sebuah Sekolah Jenis
Kebangsaan Cina yang terletak di Kampung Batu, Jalan Ipoh. Kuala Lumpur, Malaysia.
Sekolah ini ditubuhkan pada tahun 1930 oleh dua orang penduduk tempatan. Pada
tahun 2017, usia SJK(C) Mun Choong hampir mencecah satu abad iaitu 87 tahun
penubuhannya. SJK(C) Mun Choong mempunyai seramai 1,745 pelajar pada tahun
2015 yang mana 90.4 peratus (1,577 pelajar) adalah kaum Cina, 71 pelajar (4.1 peratus)
kaum India, 61 pelajar bangsa Melayu (3.5 peratus) dan 27 pelajar dari lain-lain etnik
(1.5 peratus).

Proses pengajaran dan pembelajaran dalam bilik darjah di SJK(C) Mun Choong tiada
perbezaan antara pelajar Cina dengan bukan Cina. Ini kerana, kesemua pelajar
disatukan dalam bilik darjah yang sama dan dipecahkan mengikut darjah masing-
masing berdasarkan umur seseorang. Terdapat enam peringkat darjah di SJK(C) Mun
Choong iaitu darjah 1 (7 tahun), darjah 2 (8 tahun), darjah 3 (9 tahun), darjah 4 (10
tahun), darjah 5 (11 tahun), dan darjah 6 (12 tahun). Bagi memastikan proses
pengajaran dan pembelajaran dalam bilik darjah lebih berkesan, bilangan pelajar dalam
satu-satu kelas dihadkan antara 20 hingga 37 pelajar sahaja (purata 29 pelajar).
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Pembelajaran bahasa Cina di SJK(C) Mun Choong dipecahkan kepada dua tahap iaitu
tahap satu (darjah satu—tiga) dan tahap dua (darjah empat—enam). Kedua-dua tahap ini
mempunyai masa pengajaran dan pembelajaran Bahasa Cina yang berbeza. Tahap
pertama masa diperuntukkan adalah 360 minit (12 waktu seminggu), manakala 300
minit (10 waktu seminggu) bagi tahap berikutnya. Pembelajaran bertahap ini bertujuan
memberi peluang kepada semua murid menguasai kemahiran berbahasa yang
diterapkan mengikut minat dan kebolehan seseorang.

Bahasa Cina merupakan bahasa keterasingan (Isolating language) yang mana
mempunyai ciri keistimewaan tersendiri. Antaranya struktur pembentukan kata dasar
(atau kata akar) tidak dapat diubah dengan menambah imbuhan dan susunan kosa kata
menunjukkan perhubungan tatabahasa (Wang Li, rujuk kepada Feng Chuntian, Liang
Yan & Yang Shumin, 1995, p.215). Manakala bahasa Melayu pula merupakan bahasa
aglutinatif yang bermaksud. Makna kata dasar dapat diubah dengan menambah
imbuhan tertentu dan kata dasar terdiri daripada kata kerja (Khairul Faezi Mohd Said,
2017, p.2). Selain penambahan imbuhan tertentu, perhubungan tatabahasa dan struktur
pembentukan kosa kata boleh dibentuk menggunakan komponen bahasa.

Tulisan merupakan hasil perkembangan bahasa, ekonomi dan kebudayaan sesebuah
masyarakat. Tulisan bahasa Cina berbentuk ideograf dikenali sebagai aksara Cina yang
mana dibentuk oleh strok dan radikal. Setiap aksara dalam bahasa Cina mengandungi
satu bentuk, satu makna dan satu sebutan. Sebutan aksara Cina tidak dapat dicerminkan
secara terus daripada bentuk tulisannya. Sebelum abad ke-20, sistem tulisan bahasa
Melayu dalam bentuk jawi yang disesuaikan daripada huruf Arab. Tranfomasi tulisan
Melayu mula berubah selepas abad ke-20 kepada bentuk alfabet Latin (atau abjad Rumi)
dari kata Romawi.

Setiap perkataan dalam bahasa Melayu dibentuk oleh suku kata yang mempunyai
makna dan sebutan ejaan. Sementara sebutan bahasa Cina terdiri daripada komponen
konsonan vokal serta nada seperti Gambar rajah 1.1:

Komponen nada

Komponen | + | Komponen

konsonan vokal 1214
—J (kuda) [MA ]y
konsonan vokal nada

Gambar rajah 1.1: Komponen-komponen sebutan bahasa Cina

Dalam sebutan bahasa Cina terdapat 21 konsonan yang dibahagikan kepada tujuh
kategori berdasarkan kepada daerah penyebutan manusia. Katogeri pertama adalah
konsonan bilabial diikuti konsonan labio-dental, konsonan apikal depan, konsonan
apikal tengah, konsonan apikal gelungan, konsonan nada lidah depan dan konsonan
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velar. Sementara sebutan bahasa Melayu mempunyai 27 konsonan asasi termasuk 19
konsonan asli dan 8 konsonan pinjaman. Selain daripada konsonan tunggal, sebutan
konsonan bahasa Melayu terdiri daripada dua jenis konsonan cluster iaitu digraf dan
konsonan bergabung. Sebagai contoh digraf seperti /ng/, /kh/, /sy/ dan /ny/, manakala
contoh konsonan bergabung /kr/, /st/, /bl/, /dr/ dan /br/.

Sebutan konsonan bahasa Melayu dibahagi kepada tujuh kategori berdasarkan kepada
daerah penyebutan manusia iaitu konsonan dua bibir, konsonan gusi, konsonan lelangit
lembut, konsonan glotis, konsonan lelangit keras gusi, konsonan lepas gusi dan
konsonan lelangit keras. Cara sebutan konsonan bahasa Cina dengan bahasa Melayu
berbeza dari segi daerah penyebutan serta teknik penyebutannya. Terdapat lima jenis
cara untuk menyebut konsonan bahasa Cina iaitu, letupan (atau plosif), afrikat pelaku,
sengau, lateral dan geseran (atau frikatif). Manakala, sebutan konsonan bahasa Melayu
lebih rumit daripada sebutan konsonan bahasa Cina. Ini kerana terdapat lapan jenis
teknik untuk menyebut konsonan bahasa Melayu iaitu, letupan, hentian, letusan,
geseran, getaran, sisian, sengau dan separuh vokal.

Selain itu, terdapat 36 vokal dalam sebutan bahasa Cina antaranya 7 vokal tunggal dan
29 vokal kompleks. Vokal kompleks bahasa Cina dapat dibahagikan kepada 4 kategori
berdasarkan kaedah penyebutan iaitu, vokal kompleks buka mulut, vokal kompleks
dibentuk dengan [-i], vokal kompleks dibentuk dengan bermula [-u] dan vokal
kompleks bermula dengan [-y]. Dari sudut pembentukan sebutan vokal bahasa Cina
terdapat lima jenis struktur iaitu V, VV, VK, VVV dan VVK.' Manakala, sebutan
bahasa Melayu hanya terdapat tiga jenis vokal iaitu vokal tunggal, diftong, dan vokal
berganding.

Nada sebutan dalam bahasa Cina dibahagikan kepada empat jenis iaitu Yinping,
Yangping, Shangsheng, Qusheng (Tang Zuofan, 2001, p.54). Nada bahasa Cina boleh
membezakan maksud aksara dengan suku kata yang sama seperti “Wr” [t in>]
mendengar, “{%” [t in®] berhenti, “H#£” [t in*'*] keras atau tegak manakala “#E” [tin’']
sejenis besi tajam untuk mencucuk kulit binatang. Keempat-empat aksara ini
mempunyai suku kata yang sama [t + in] (KVK)?, namun sebutan nada berlainan.
Sementara bahasa Melayu mempunyai intonasi ciri berbeza dengan ciri nada bahasa
Cina. Mengikut pandangan Crystal, D. (1986) definasi formal intonasi sebagai
pergerakan kelangsingan. Pergerakan kelangsingan atau pergerakan tingkat nada
dilabelkan dengan nada satu, dua, tiga dan empat. Nada pertama merujuk kepada nada
yang paling rendah, nada 2 adalah nada lazim bagi permulaan sesuatu ujaran, nada 3
merupakan nada tekanan dan nada 4 adalah nada yang paling tinggi.

Peranan yang dimainkan oleh intonasi dalam ujaran terbahagi kepada tiga aspek iaitu
aspek linguistik, paralinguistik dan ekstralinguistik. Aspek linguistik merujuk kepada
pengorganisasian maklumat ujaran yang mana intonasi dalam aspek ini berperanan
sebagai menandai perenggan, ayat, frasa atau rangkai kata. Disamping itu, peranan

'V dan K adalah kata singkatan bagi vokal dan konsonan.
% K bermaksud konsonan dan V bermaksud vokal, struktur suku kata [t +in] adalah KVK.
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aspek linguistik juga menjelaskan maklumat yang dikemukankan dalam domain seperti
penyata, pertanyaan dan sebagai, serta memberikan tekanan kepada konstituen-
konstituen yang tertentu dalam domain (Abdullah Hassan, 2006, p.112).

Aspek paralinguistik pula merujuk kepada emosi atau sikap seseorang penutur. Pada
kebiasaanya gramatis ayat diujarkan tidak selari maknanya dengan tujuan sebenar yang
ingin disampaikan. Apabila berlaku situasi sedemikian aspek pralinguistik dirujuk bagi
mengetahui maksud ayat yang ingin disampaikan oleh penutur. Melalui perubahan
pada tekanan secara tidak langsung dapat mengubah makna sebuah ayat. Sebagai
contoh dalam lafaz ujaran marah, nada dilafazkan lebih tinggi. Sementara situasi sedih
manakala nada lafaznya oleh penutur lebih rendah dan perlahan. Ini menunjukkan
peranan intonasi emosi dan perasaan seseorang penutur boleh mempengaruhi maksud
ayat ingin disampaikan (Abdullah Hassan, 2006, pp.113-114).

Sementara aspek ekstralinguistik merujuk kepada kesan gender, umur, latar belakang
dan sebagainya dalam pertuturan. Melalui prosodi’®, kesemua maklumat ini dapat
diperoleh kerana ujuran seseorang individu mempunyai aksen tersendiri. Nada suara
semasa bertutur juga membawa semua maklumat, sebagai contoh dari aspek gender,
julat suara lelaki atau wanita berbeza, maklumat bangsa boleh dikesan kerana intonsi
percakapan yang berlainan. Selain itu, julat usia juga membezakan intonasi, antara
intonasi kanak-kanak dengan warga emas atau orang dewasa (Abdullah Hassan, 2006,
pp-114-115).

1.3 Pernyataan Masalah

Mengikut kajian Gu Hong Xing (2016) setiap tahun terdapat peningkatan dari segi
jumlah murid bukan Cina memasuki Sekolah Jenis Kebangsaan Cina. Walaupun
berlaku peningkatan setiap tahun, penguasaan bahasa Cina dan Melayu di kalangan
murid bukan Cina masih lagi lemah ekoran dipengaruh oleh bahasa ibunda (Wong Ling
Yann & Lim Zu Ying, 2011, pp.112-113). Sejajar dengan permasalahan yang dihadapi,
satu kajian memfokuskan kesukaran murid menguasai bahasa Cina dan bahasa Melayu
perlu dilakukan dengan segera. Ini kerana kajian Chew Fong Peng (2016), hanya
memfokuskan pencapaian bahasa Melayu dan masalah yang dihadapi oleh murid Cina
di SJIK(C).

Dewasa ini, masih tiada sebarang kajian terhadap perbezaan sebutan konsonan seperti
vokal dan nada antara bahasa Cina dengan bahasa Melayu. Kebanyakan kajian-kajian
daripada dalam dan luar negara memberi tumpuan kepada gangguan bunyi Melayu

* Prosodi atau dikenali sebagai suprasegmental, mempunyai 3 fitur iaitu (1) fitur tekanan, (2) fitur nada, dan
(3) fitur kepanjangan (Paitoon M. Chaiyanara, 2006:97-98). Fitur tekanan digunakan untuk menjelaskan sifat
neutral yang diujar dengan cara yang lebih menonjol daripada bahagian yang lain dalam sesuatu kata. Fitur
tekanan terdapat dalam bahasa Inggeris, manakala bahasa Melayu tidak terdapat fitur tersebut. Fitur nada
digunakan untuk menjelaskan bunyi vokal yang mempunyai unsur nada yang dianggap sebagai unsur
fonemis dalam bahasa seperti dalam bahasa Cina dan Thai. Fitur kepanjangan digunakan untuk menjelaskan
ciri bunyi bahasa yang mempunyai unsur panjang-pendek, sekurang-kurangnya satu mora yang mampu
membezakan makna dalam perkataan. Fitur ini terdapat dalam bahasa Arab dan bahasa Thai.
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dalam sebutan Arab (Mohd. Azidan bin Abdul Jabar, 2004), perbandingan fonologi
bahasa Indonesia dan bahasa Mandarin (Dwi Hadi Mulyaningsih, 2014), sebutan
bahasa Melayu oleh penutur Iban (Shahidi A. H. & Shirley Langgau, 2014), pencapaian
bahasa Melayu dan masalah yang dihadapi oleh murid Cina di Sekolah Jenis
Kebangsaan Cina dan Sekolah Kebangsaan dalam pembelajaran sebutan bahasa
Melayu (Chew Fong Peng, 2016) serta perbandingan fonologi bahasa Jepun dan bahasa
Mandarin dalam sebutan nombor (Kang Mei Feng, Syahrina binti Ahmad & Jamal
Rizal Razali, 2017).

Ironinya murid bukan Cina di SJK(C) dapat bertutur dalam bahasa Cina, namun ayat
dan intonasi digunakan kebiasaanya kurang tepat. Penguasaan sebutan konsonan, vokal
dan nada yang lemah merupakan faktor utama murid kurang menguasi bahasa Cina
dengan baik. Kebiasaanya murid menggunakan sebutan bahasa Melayu dalam sebutan
bahasa Cina, menjadikan penggunaan bahasa yang salah. Di samping itu, konsonan dan
vokal bahasa Cina tidak wujud dalam sebutan bahasa Melayu menimbulkan kesukaran
kepada murid bukan Cina untuk menguasai sebutan.

Selain mempelajari bahasa Cina sebagai bahasa pengantar, murid juga diwajibkan
mempelajari bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan dan bahasa kedua. Jumlah
peruntukkan masa bagi proses pengajaran dan pembelajaran kedua-dua bahasa di
SJIK(C) tidak sama. Mengikut Kementerian Pendidikan Malaysia, pelaksanaan
Kurikulum Standard Sekolah Rendah (KSSR) bahasa Melayu diperuntukkan sebanyak
300 minit (10 waktu seminggu), manakala bahasa Cina 360 minit (12 waktu seminggu)
bagi murid tahap 1, di samping itu, bahasa Melayu diperuntukkan sebanyak 270 minit
(9 waktu seminggu), manakala bahasa Cina 300 minit (10 waktu seminggu) bagi murid
tahap 11. Ini bermakna masa pengajaran dan pembelajaran bahasa Cina lebih panjang
daripada bahasa Melayu. Ketidakseragaman jumlah masa proses pengajaran dan
pembelajaran mendatangkan kerisauan dari segi pencapaian murid.

Kefasihan pertuturan bahasa Melayu murid bukan Cina di SJK(C) sedikit merosot
berbanding murid Sekolah Kebangsaan. Pendedahan bahasa Cina lebih diutamakan
dalam proses pengajaran dan pembelajaran mengakibatkan wujud ketidakseimbangan,
secara tidak langsung dapat menjejaskan penguasaan murid. Oleh demikian, satu kajian
perlu dilakukan bagi mengetahui sama ada wujud pengaruh ketidakseimbangan
pembelajaran atau sebaliknya dalam kefasihan murid bertutur bahasa Melayu.
Walaupun proses pengajaran dan pembelajaran bahasa Cina lebih diutamakan, namun
sebahagian murid bukan Cina tidak dapat bertutur bahasa Cina dengan fasih serta betul.
Pengaruh sebutan bahasa ibunda, kekurangan pendedahan bertutur di rumah,
persekitaran kawasan kediaman dan motivasi murid merupakan halangan dikenalpasti.
Antara faktor-faktor ini, pengaruh bahasa ibunda penjadi halangan utama murid
menguasai bahasa Cina. Melalui kajian bakal dilakukan, secara tidak langsung dapat
mengenal pasti sama ada wujud atau sebaliknya pengaruh bahasa ibunda dalam
penguasaan sebutan bahasa Cina dan bahasa Melayu seperti didakwa oleh Wong Ling
Yann dan Lim Zu Ying (2011).



1.4 Persoalan Kajian

Kajian ini mempunyai beberapa persoalan utama iaitu:

1. Apakah persamaan dan perbezaan sebutan konsonan, vokal serta nada bahasa
Cina dan bahasa Melayu oleh murid bukan Cina di SJK(C) Cina Mun Choong
Kuala Lumpur?

2. Apakah kesilapan yang dilakukan oleh murid bukan Cina di SJK(C) Mun Choong,
Kuala Lumpur dalam penggunaan sebutan bahasa Cina dan bahasa Melayu?

3. Apakah masalah yang dihadapi oleh murid bukan Cina di SJK(C) Mun Choong,
Kuala Lumpur dalam penggunaan sebutan konsonan, vokal dan nada bahasa Cina
serta bahasa Melayu?

1.5 Objektif Kajian

Antara objektif yang telah dikenalpasti dalam kajian ini seperti berikut:

1. Mengenal pasti persamaan dan perbezaan yang terdapat dalam sebutan konsonan,
vokal, nada bahasa Cina dan bahasa Melayu oleh murid bukan Cina di SJK(C)
Mun Choong.

2. Menganalisis kesilapan sebutan konsonan, vokal dan nada bahasa Cina serta
bahasa Melayu dilakukan oleh murid bukan Cina SJK(C) Mun Choong.

3. Merumuskan masalah dihadapi oleh murid bukan Cina di SJK(C) Mun Choong,
dalam penggunaan sebutan konsonan, vokal dan nada bahasa Cina serta bahasa
Melayu.

1.6 Kepentingan Kajian

Mengikut Gu Hong Xing (2016) jumlah keseluruhan murid bukan Cina mengikuti
pembelajaran di SJK(C) mencecah 50,000 ribu orang seluruh Malaysia. Sementara di
SJK(C) Mun Choong keseluruhan murid bukan Cina menerima pendidikan adalah
seramai 160 orang iaitu 8.75 peratus daripada keseluruhan pelajar. Situasi ini mula
membimbangkan apabila majoriti murid bukan Cina tidak dapat menguasai bahasa
Cina dan bahasa Melayu dengan baik dari sudut mendengar, membaca, bertutur, dan
menulis. Sejajar daripada masalah yang dihadapi, satu kajian perlu dilakukan bagi
mengenal pasi punca kemerosotan murid bukan Cina dalam penguasan bahasa Cina
dan bahasa Melayu.

Selain itu, melalui hasil kajian ini juga boleh mengenal pasti masalah yang dihadapi
oleh murid bukan Cina dalam penguasaan sebutan bahasa Cina dan Melayu terutama
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sebutan konsonan, vokal serta nada. Pemindahan negatif dari segi subutan bahasa
ibunda merupakan salah satu faktor berlakunya kemerosotan penguasaan dalam bahasa
Cina dan Melayu. Namun sejauh mana faktor ini berlaku tidak dapat dikenal pasti.
Oleh demikian kajian penyebutan bahasa Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan
murid bukan cina bertepatan bagi mencari jalan penyelesaian untuk mengatasi masalah
yang dihadapi.

1.7 Skop Kajian

Kajian mengenai penyebutan bahasa Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan murid
bukan Cina memberi tumpuan terhadap perbezaan penguasaan sebutan konsonan, vokal
dan nada bahasa Cina dengan bahasa Melayu. Ironinya kegagalan murid dalam
menguasai kedua-dua bahasa ini akan dianalisis daripada kesilapan penguasaan
penggunaan sebutan konsonan, vokal dan nada. Selain itu, skop kajian ini juga akan
merumuskan masalah yang menyebabkan kegagalan murid menguasai bahasa Cina dan
bahasa Melayu dengan baik.

1.8 Definisi Operasional

Berdasarkan tajuk kajian iaitu “Penguasaan sebutan bahasa Cina dan bahasa Melayu
dalam kalangan murid bukan Cina”, pengkaji tesis ini mengemukakan definisi
operasional seperti yang berikut:

1.8.1 Sebutan bahasa Cina: Sebutan bahasa Cina dibentuk oleh tiga elemen iaitu
konsonan, vokal dan nada. Dalam sebutan bahasa Cina standard terdapat 21 konsonan,
37 vokal dan empat nada (Tang Zuofan, 2001, pp.17-19). Bahasa Cina merupakan satu
bahasa yang membezakan makna nada. Nada dalam bahasa Cina mempunyai
keistimewaan tersendiri iaitu dapat membezakan maksud aksara yang mempunyai suku
kata sama.

1.8.2 Sebutan bahasa Melayu: Sebutan bahasa Melayu mempunyai 26 huruf
konsonan, 5 huruf vokal dan tiga diftong (Sulaiman Masri, Abdullah Yusof, Mohd
Ra’in Shaari, 2006). Sebutan bahasa Melayu tidak mempunyai makna nada seperti
sebutan bahasa Cina. Intonasi memainkan peranan penting dalam membezakan fungsi
dan maksud emosi bagi ayat bahasa Melayu melalui turun naik nada suara apabila
bertutur. Nada suara tinggi dan rendah yang berubah-ubah membawa maksud isi
pertuturan serta emosi seseorang. Selain itu, intonasi bahasa Melayu juga memainkan
peranan dalam tatabahasa bagi membezakan subjek dan prediket dalam sesebuah ayat
(Mohamad Yusoff, 2006).

1.8.3 Murid bukan Cina: Istilah murid bukan Cina dalam kajian ini merujuk kepada
murid bukan berkaum Cina yang terdiri daripada kaum Melayu, India dan lain-lain
etnik yang belajar di Sekolah Jenis Kebangsaan Cina Mun Choong, Kuala Lumpur.
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